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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Програму вступного екзамену з іноземної мови (німецької) розроблено відповідно до рівня В2 Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти. Іспит призначено особам, які здобули освітньо-кваліфікаційний рівень спеціаліста або магістра та які вступають на навчання до аспірантури в Класичному приватному університеті за усіма напрямами.  
Мета: перевірка рівня оволодіння різними видами мовної діяльності згідно з фахом аспіранта. Особлива увага при відповіді на німецькій мові приділяється опануванню термінологією, яка є характерною для фаху пошукача.

Вступники до аспірантури повинні демонструвати фундаментальний рівень сформованості функціональної, мовної та мовленнєвої компетенцій. 

Функціональна компетентність полягає у впевненому і правильному користуванні англійською мовою у професійних, наукових та інших цілях, зокрема у вмінні читати та анотувати наукові тексти (першоджерела), слухати лекції, готувати доповіді, проводити презентації та семінари, дотримуючись параметрів комунікативно-стилістичної доцільності. Вступники мають вміти сприймати на слух різножанрові та різнопредметні аутентичні тексти та мати навички письмового відтворення основної інформації тексту чи відтворення детальної інформації у тестовому форматі. 

Мовленнєва компетентність охоплює вміння чітко і послідовно викласти свою думку в заданій комунікативній ситуації, дотримуючись параметрів комунікативної відповідності й мовної правильності та реалізуючи певні типи тексту, що мають свою структуру і композицію, а саме: переказ, розповідь, опис, характеристика, рецензія, коментар.

Мовна компетентність передбачає володіння кандидатом орфографічними, орфоепічними, фонетичними, лексичними, граматичними та стилістичними нормами сучасної англійської мови.   
СТРУКТУРА ІСПИТУ
Вступний іспит до аспірантури з англійської мови відбувається у формі комплексного письмового тесту, який складається з трьох частин і містить різноформатні завдання, націлені на перевірку рівня сформованості функціональної, мовленнєвої та мовної компетенцій.  

Частина І. АУДІЮВАННЯ
Вступники двічі слухають аудіотекст (5-7 хв) і відповідають на 10 питань до тексту. Кожне питання передбачає три варіанти відповідей, з яких необхідно вибрати одну правильну.  Тривалість частини І – до 30 хв.  

Частина ІІ.  ЧИТАННЯ
Вступники отримують текст обсягом до 1 сторінки (12 шрифт Times New Roman, інтервал 1,5), до якого сформульовано 10 тверджень. Кожне твердження передбачає три варіанти відповіді: правильно, неправильно, інформація відсутня. Слід вибрати один правильний варіант відповіді.  Тривалість виконання частини ІІ – до 40 хв.  

Частина ІІІ.  ЛЕКСИКОГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ
Тест складається з 20 завдань. Кожне завдання передбачає чотири відповіді, з яких потрібно вибрати одну правильну. Під час виконання тесту не дозволяється користуватись будь-якими довідковими джерелами.  Тривалість виконання частини ІІІ – до 40 хв.  
Критерії оцінювання

Максимальна кількість балів за іспит – 100.  
Максимальна кількість балів за частину І (аудіювання) – 30 балів. Кожне питання оцінюється у 3 бали.  
Максимальна кількість балів за частину ІІ (читання) – 30 балів. Кожне питання оцінюється у 3 бали.  
Максимальна кількість балів за частину ІІІ (лексико-граматичний) – 40 балів. Кожне питання оцінюється у 2 бали.   

НАВЧАЛЬНИЙ МАТЕРІАЛ, ЩО ВИНЕСЕНО НА ЕКЗАМЕН

1. Мовна компетенція  
1.1. Граматика Вступники повинні володіти граматичними навичками, необхідними для аудіювання, мовлення, читання і письма. Вони мають знати основи нормативної граматики, зокрема вміти граматично правильно оформити свою усну і письмову мову.   
1. Nomen mit Präpositionalergänzungen.
2. Deklination
3. Homonyme 
4. Artikel.

5. Pronomen.
6. Adjektive. Steigerungsstufen.
7. Adverbien. 
8. Numeralien. 
9 Verben. Zeitformen.
10. Konjuktiv.
11. Modalverben. 
12. Infinitiv. Partizip. 
13. . Reflexive Verben mit Präpositionalergänzung
14. Interrogative and Negative Sätze. 
15. Zusammengesetze Sätze. Konjunktionen. 
1.2. Лексика. Вступники повинні вміти застосовувати лексичні одиниці, які відповідають ситуації спілкування та змісту повідомлення, актуалізувати синоніми, антоніми і омоніми. Кандидат має показати мовні навички словозміни та формотворення, використання потенціалу лексико-семантичного поля та вживання ідіоматичних одиниць.   

Рекомендована література
1. Завьялова В.М., Ильина Л.В. Практический курс немецкого языка. М., 1995. 
2. Зиброва Г.Г. Учебное пособие по немецкому языку. — М., 2000.
3. Нарустранг Е.В. Практическая грамматика немецкого языка. Учебное пособие. – СПб.: «Издательство Союз». 2000 – 368с.

4. Хоменко Л.О. Німецька мова: Підручник. – Вінниця. Нова книга, 2003. – 232 с.

5. Ярцев В.В. Немецкий для Вас… — М., 2000
6. Драйер, Шмидт Немецкая Грамматика с упражнениями, К., 2000
7. Themen neu 1. Hueber. München: Max Hüber, 2014. 1 Band. – S. 193.

8. Themen neu 2. Hueber. München: Max Hüber, 2014. 2 Band. – S. 197

9. Themen neu 3. Hueber. München: Max Hüber, 2014. 3 Band. – S. 191
10. http://bfu.goethe.de/
2. Мовленнєва компетенція  

2.1. Аудіювання Вступники повинні вміти детально та загалом розуміти почутий текст: різножанрові та різнопредметні озвучені навчальні тексти, що не виключають фрагментів з елементами територіально-діалектної маркованості, а також аутентичні радіо- та телематеріали, та володіти навичками писемного відтворення основної інформації текстів зі слуху чи відтворення детальної інформації у тестовому форматі.   

2.2. Читання Вступники повинні вміти читати та розуміти основну і детальну інформацію аутентичних текстів різного типу й мати навички відтворення отриманої інформації у тестовому форматі; мати досвід сприймання адаптованих, скорочених та неважких оригінальних текстів різного типу; вміти визначити тип тексту, проаналізувати його внутрішню структуру і комунікативну інтенцію автора.  
Рекомендована література
1. Гилъчёнок Н.Л. Аналитическое чтение. — СПб., 2000.
2. Євгененко Д.А., Кучинський Б.В., Білоус О.М., Воронкова Н.Р. «Лінгвокраїнознавство» німецькомовних країн. – Вінниця: Нова Книга, 2008. – 416 с. 

3. Кравченко А.П. Немецкий для юристов.
4. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. — М., 2000. 
5. Латышев Л.К. Технология перевода. — М., 2001
6. Мальцева Г. Германия: страна и язык. Лингвострановедческий словарь. 

7. Подгорная А.И. 20 текстов для чтения и общения. – С-Петербург, 2002. 
8. Попряник Л.В. Практикум по переводу с немецкого языка текстов экономического содержания. — М., 2000.
9. Скарбничка з германістики. Під. ред. Гінка Б.І. – Тернопіль “Астон”, 2002

10. Hering A., Matussek M. Geschäftskommunikation. Деловая переписка и переговоры по телефону. Учебное пособие. – К: Методика, 2000. – 240 c.
11. Marktplatz. Deutsche Sprache in der Wirtschaft.
12. Krause W. „Geschäftsverhandlungen" Videosprachkurs für Wirtschaftsdeutsch.
13. Krause W. „Geschäftskontakte" Videosprachkurs für Wirtschaftsdeutsch
14. Kudina O. Die Länder, wo man Deutsch spricht. Нова книга. Вiнниця, 2002

15. Der Spiegel, Deutschland, 2011 - 2016
16.  Deutsch,  Deutschland, 2011 – 2016.
ЗРАЗОК БІЛЕТУ
Класичний приватний університет

Вступний іспит в аспірантуру
Третій освітньо-науковий рівень – доктор філософії
ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ № 1

1. Hörverstehen
2. Lesen Sie den Text № 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text.

3. Lexikalisch-grammatischer Test

Затверджено на засіданні кафедри теорії та практики перекладу, протокол № 11 від 24.06. 2016.

Затверджено Вченою радою, протокол № 9 від 29. 06. 2016
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ЗРАЗОК ЕКЗАМЕНАЦІЙНИХ ЗАВДАНЬ
Teil I. HÖRVERSTEHEN

Hören Sie den Text zweimal und wählen Sie die richtige Antwort auf 10 Fragen

Was ist Seemannsgarn?
In der früheren Zeit, als die Schiffe noch unter Segeln fuhren, brachten die Seeleute von den langen Reisen mancherlei Geschichten mit. Sie hatten die Hügel der Seeschlange gesehen, siebenmal höher als das eigene Schiff, und waren gerade noch so dem Lebermeer entronnen, das die Schiffe verschlang. Der Fliegende Holländer war ihnen begegnet, das Geisterschiff. Es kam aus dem Nebel, aus der Nacht, Unheil folgte ihm, und da half es auch nicht, den Klabautermann an Bord zu haben, den kleinen guten Geist, der gern vom am Bugspriet saß und vor Gefahren warnte. Aberglauben fuhren mit auf jedem Schiff. Der Seemann sah sich von unheimlichen Mächten bedroht, über die er aber seltener sprach, um sie nicht herbeizurufen. Viel näher standen ihm die anderen Geschichten, die zum Spaßvergnügen. Zum Beispiel die vom größten Segelschiff der Welt, auf dem der Koch mit dem Boot durch den Suppentopf fuhr. Ein Matrose stieg in den Mast, und als er wieder runterkam, hatte er einen Bart. Ein zweiter stieg hoch, und als er runterkam, war er ein alter Mann. Ein dritter stieg hoch und ist bis heute nicht wieder nach unten gekommen. So groß war das Schiff, so hoch sind seine Masten gewesen, und als sie das Deck gefegt und den Kehricht hinten außenbords geworfen haben, ist eine Insel entstanden. 
In den Büchern, die von Schiffen handeln, ist viel von Stürmen die Rede, von Feuer an Bord, von Piraten, Strandung und Untergang. Es gab aber auch die ruhigen Tage, gefahrlos und schön, wenn der Wind das Schiff mit stetiger Kraft vorantrieb oder nur ganz wenig, auch gar nicht wehte. An solchen ruhigen Tagen waren die Seeleute mit der Pflege des Schiffes beschäftigt. Sie besserten Segel und Tauwerk aus, dichteten Nähte zwischen den Planken, zimmerten, strichen Holzteer ein, um das Schiff gegen Wind und Wetter zu schützen und seine Seetüchtigkeit zu bewahren. Ein Material, das sie bei dieser Arbeit viel benutzten, war das sogenannte Schiemannsgarn, man könnte auch sagen: Seemannsgarn, ein dickes, weiches, geteertes Garn, für Leinen und Trossen gebraucht, Wanten, Pardunen, Stagen, um sie zu bekleiden, also zu umwickeln. Das Schiemannsgarn stellten die Seeleute selbst her, indem sie es aus altem Tauwerk drehten oder spannen, eine Arbeit für die allerruhigsten Tage. Und weil diese Arbeit besonders langweilig war, erzählten sie sich dabei Geschichten, eine schöner als die andere, manche halb und manche ganz erlogen, gut anzuhören aber jede. Allmählich übertrug sich die Bezeichnung für die Arbeit, die man beim Erzählen tat, auf das Erzählen selbst, und wenn heute jemand sagt, da spinnt einer Seemannsgarn, denkt niemand mehr an die ursprüngliche Arbeit, sondern nur noch: da erzählt einer lauter lügenhafte Geschichten.

Manchmal sind solche Geschichten aber auch ganz wahr. So jene von dem kleinen Hund, der bei schwerem Sturm über Bord gewaschen wurde. Eine mächtige See trug ihn davon, und man sah seinen nassen Kopf mit den ängstlichen Ohren, unrettbar verloren draußen im Meer – da kam er mit einer anderen mächtigen See von achtern wieder heran und auf das Schiff zurück. Kein Seemannsgarn also, ganz wirklich so geschehen, eine von jenen wundersamen Geschichten, die sich Seeleute rund um die Welt erzählen. Ein bißchen Garn aber ist immer dabei.

1. Was ist Seemannsgarn?

a) ein dickes, weiches Garn;

b) ein dünnes, hartes Garn;

c) ein dickes, hartes Garn

2. Wer brachte von den Reisen die Geschichten mit?

a) die Holländer;

b) die Seeleute;

c) der kleine Geist

3) Wer kam aus der Nebel, aus der Nacht?

a) der fliegende Holländer;

b) der Seemann;

c) der Koch

4. Was hatte ein Matrose, als er von dem Mast runterkam?

a) ein Boot;

b) einen Suppentopf;

c) einen Bart

5. Wer war mit der Pflege des Schiffes beschäftigt?

a) ein alter Mann;

b) Seeleute;

c) Piraten

6. Warum erzählten die Seeleute sich die Geschichten bei der Arbeit?

a) weil es keine ruhigen Tage gab;

b) weil der Wind das Schiff mit Kraft vorantrieb;

c) weil die Arbeit besonders langweilig war

7. Woran denkt man, wenn man sagt – da spinnt einer Seemannsgarn?

a) da erzähl einer lügenhafte Geschichten;

b) die Seeleute sind mit der Pflege des Schiffes beschäftigt;

c) die Seeleute stellten das Schiemannsgarn selbst her

8. War die Geschichte von dem kleinen Hund, der bei schwerem Sturm über Bord gewaschen wurde wahr?

a) Nein;

b) Ja;

c) Doch

9. Welchen Teil von dem Hund sah man im Meer?

a) Schwanz;

b) Bauch;

c) Kopf

10. Wie kam der Hund wieder auf das Schiff zurück?

a) zu Fuß;

b) mit einem Mann;

c) mit einer mächtigen See

Teil II. LESEN
Hilfsmittel jeder Art (Wörterbücher, Handy etc.) sind nicht erlaubt

Lesen Sie den Text und entscheiden Sie bei jeder Aussage: „stimmt mit Text überein“(ja), „stimmt mit Text nicht überein“(n) oder „Text gibt keine Auskunft darüber“(?).

Von der Kraft des Gemeinsinns


Für Jahrzehnte schien das Engagement der Bürger in Deutschland kaum der Rede wert. Ausbildung, Kinder, Krankheit, Altern, Sterben – für alles war der Wohlfahrtstaat zuständig, kümmerte sich um uns in sämtlichen Lebenslagen mit Profis auf Planstellen. Doch der Sozialstaat hat die private Initiative nie komplett verdrängt, er hat sie höchstens verdeckt. Wer die Zivilgesellschaft heute betrachtet, der findet sie vielleicht zersplitterter, aber auch vielfältiger denn je, und bemerkt dabei ein Mosaik guter Taten, das tief beeindruckt. Die düsteren Prophezeiungen einer selbstsüchtigen Spaßgesellschaft aus „Ichlingen“ halten die meisten Sozialwissenschaften inzwischen für unzutreffend. Das Gegenteil scheint zu stimmen: Die Bereitschaft zum Engagement wächst nämlich in allen Bevölkerungsschichten.


Allein 32 000 Helfer sind zum Beispiel jede Woche in den über 700 Vereinen der „Tafel“ im Einsatz, sie sammeln in Supermärkten Lebensmittel kurz vor dem Verfallsdatum ein, die sonst entsorgt würden, und verteilen sie an Bedürftige. „Alle reden von sozialer Kälte. Aber wir erleben jeden Tag das Gegenteil“, berichtet Bundesvorstand Matthias Mente. „In Deutschland ist das Wir-Gefühl auf dem Vormarsch. Vielleicht das erste Zeichen für einen gesellschaftlichen Konsens: Dass man die Ärmsten nicht allein lässt, wenn ihnen der Staat nicht mehr helfen kann“.


Forscher haben den Abschied von der Ich-Gesellschaft schon zur Jahrtausendwende nachweisen können: Der „Gießen-Test“, mit dem der Psychologe Horst-Eberhard Richter seit Jahren die Seelenlage der Deutschen ergründet, verzeichnete nämlich im Jahre 1999 einen Trend zu mehr Verantwortung und Sorge um andere Menschen – erstmals seit den 1970er-Jahren. Die Entwicklung ist ungebrochen, wie der große „Freiwilligen-Survey“ 2005 im Auftrag des Familienministeriums erstellt, bestätigte: 36% der Deutschen ab 14 Jahren, so ermittelten Forscher von TSN Infratest, arbeiten freiwillig für das Gemeinwohl und haben Funktionen, Aufgaben oder Ehrenämter inne. Im Vergleich zu 1999 legte diese „ Engagement-Quote“ sogar um zwei Prozenktpunkte zu. Besonders aktiv sind dabei die Mitglieder großer Familien, regelmäßig Kirchgänger und Pendler, die am Rande der Großstädte ihre oft neu gewachsene Nachbarschaft gestalten. Den größten Zuwachs verzeichneten die Forscher aber bei den Einsatzfreude von Arbeitslosen und Rentnern. Doch auch die Jugend zeigt mit dem Freiwilligen Sozialen Jahr viel soziales Engagement: Allein im Jahr 2007 entschieden sich über 18 000 junge Leute für einen Dienst in Altersheimen, Sportvereinen und Naturschutzgruppen – häufig der Einstieg in eine lebenslange Bereitschaft zum unbezalten Engagement. Und sie alle machen das einfach so. Weil sie Nächstenliebe empfinden und Verantwortung tragen wollen. Weil sie Lust haben, Gutes zu tun. Und Zeit. Viel Zeit: Forscher der Universität Stuttgart-Hohenheim haben berechnet, dass Ehrenamtliche und Freiwillige in Deutschland jedes Jahr rund fünf Milliarden Arbeitsstunden dem Gemeinwohl widmen. Das sind fast 10% mehr, als im gesamten bezahlten öffentlichen Dienst geleistet werden.

Mehr als 30 dieser Arbeitsstunden verrichtet z.B. jede Woche Helga König von der Zwickauer Tafel. Montagmittags verteilt sie mit ihren Helfern in der Begegnungsstätte Piusheim im sächsischen Crimmitschau tütenweise Semmeln und Cabanossi, Frischkäse, Brokkoli und Trauben an Bedürftige. Die Lebensmittel sind nicht zerdrückt oder zermatscht, alles hat noch gute Qualität. An diesem Tag stehen 115 Hilfesuchende vor dem rötlichen Gebäude. Alte Damen mit sauber geknoteten grauen Haaren und frisch gebügelten Blusen ziehen Wartemarken aus Metall. Ernst blickende Ehepaare kommen Hand in Hand und haben Plastiktüten für die Lebensmittel mitgebracht. Männer mit schlechten Zähnen und aufgesetzter Fröhlichkeit stehen in Grüppchen rauchend neben der Schlange.

Welche Kraft der Gemeinsinn auf Basis eines so einfachen Systems entfalten kann, verdeutlichen die bundesweiten Zahlen: Mehr als 120 000 Tonnen Lebensmittel werden pro Jahr verteilt, jede Woche wird Nahrung an rund 700 000 Menschen in Not geliefert. Eine Sozialleistung im Wert von schätzungsweise 100 Millionen Euro, die fast nichts kostet. Außer Zeit und gutem Willen.


Es ist aber auch eine Hilfe, die nicht nur den Empfänger Freude macht. Ralf Hutschenreuter z.B., einer der Engagierten in Zwickau, hat sich bei der Tafel gemeldet, nachdem ihm selbst etwas missglückte – er verlor seinen Job als Qualitätskontrolleur in einem Werk für Autobatterien. „Ich bin 40 Jahre alt“, sagt er und hievt eine Kiste aus dem Lieferwagen. „Ich kann doch etwas Sinnvolles tun, bis ich einen neuen Job finde“. Wenn er die Leute sieht, die zur Tafel kommen, setzt das die eigenen Probleme wieder ins richtige Verhältnis: „So schlecht geht es einem ja gar nicht. Man kann anderen immer noch helfen.“ Hutschenreuters Ehrenamts-Kollegin Heike Nawroth, Pfarrsekretärin im Hauptberuf, muss immer wieder an ein Erlebnis denken, das sie ganz zu Anfang ihrer Tafel-Mitarbeit hatte: „Ich habe einem großen, stattlichen Mann seine Tüte mit Brot und Gemüse in die Hand gedrückt. Da hat er angefangen zu weinen. Vielleicht, weil er sich gefreut hat. Aber vielleicht auch, weil es ihm peinlich war, dass er diese Hilfe in Anspruch nehmen musste.“

1. Genauso vielfältig wie die Zivilgesellschaft sind die Formen des sozialen Engagements

2. In der Gesellschaft herrscht die Meinung, dass es alleine die Aufgabe des Staates ist, arme Menschen zu unterstützen.

3. Schon seit den 70er-Jahren spielt bürgerliches Engagement in Deutschland eine wichtige Rolle.

4. Der Trend zu mehr Verantwortung für andere dauerte nur von 1999 bis 2005 an.

5. Kleinfamilien in Neubaugebieten engagieren sich selten:

6. Engagement beginnt für viele in der Jugend und wird Teil ihres Lebens.

7. Nur wenn ein Bedürftiger rechtzeitig kommt, erhält er Lebensmittel von guter Qualität.

8. Der Staat übernimmt einen Teil  der Sozialleistungen in Höhe von 100 Millionen Euro.
9. Ehrenamtliche profitieren selbst in vieler Hinsicht von ihrer Tätigkeit.

10. Auf die Unterstützung anderer angewiesen zu sein, ist nicht für jeden leicht.

TEIL. III. Lexikalisch-grammatischer Test
1. Noch früh! Dann ... ich ja noch etwas bleiben.

a. kann 

b. habe

c. soll

d. würde

2. Warum bist du denn so früh ...? Hat dir die Party nicht gefallen?

a. weggegangen

b. geweggangen

c. weggeht

d. weggangen

3. Kannst du mich morgen mit dem Auto abholen? – Das ... ich sehr gerne tun.

a. darf 

b. muss
c. soll

d. will

4. Rolf und Petra zieht ... bitte an! In 10 Minuten gehen wir.

a. sich

b. euch

c. dich

d. Sie

5. ... mir doch bitte ein Bier aus dem Kühlschrank. Ich habe Durst.

a. Bring

b. Bringst

c. Bringen

d. Bringe ich

6. Passt mir der Mantel? - Nein, der ist zu ... .

a. enger

b. eng

c. ein enger

d. enge

7. Habt ihr schon Tickets? - Nein, wir müssen noch ... besorgen.

a. diese

b. ihnen

c. keine

d. welche

8. Komm, hier im Shop gibt es modische Hosen! – Nein, in ... Geschäft kaufe ich nicht ein, da ist es zu teuer.

a. dem

b. einem

c. keinem

d. welchem

9. Weiß du schon ... der Streik aufhört?

a. was

b. wenn

c. wann

d. wie viel

10. Milch mag ja gesund sein, aber ich trinke ... Apfelsaft.

a. mehr gerne

b. lieber

c. mehrere

d. das liebste

11. Dir schmeckt also Apfelsaft ... Milch? – Ja.

a. besser von

b. am besten als

c. mehr von

d. besser als

12. Leider habe ich nicht ... geachtet, was sie gesagt hat.

a. darauf

b. das

c. dazu

d. darüber

13. Hast du ein neues Auto? – Nein, das ist das Auto ... .

a. meines Vaters

b. mein Vater

c. aus meinem Vater

d. meinem Vater

14. ... wurde die Arbeit rechtzeitig beendet.

a. Sofern die Bedingungen schwer waren,

b.  Trotz schwerer Bedingungen, 

c. Schwere Bedingungen beachtend, 

d. Da die Bedingungen schwer, 

15. Susanne geht in das Ankleidezimmer, ... 

a. sorgsam die Tür hinter sich geschlossen.

b. sorgsam die Tür hinter sich schließend.

c. sorgsam die Tür hinter sich geschlossen haben.

d. sorgsam die Tür hinter sich geschlossen hat.

16. Nur wegen Peter haben wir uns verspätet. 

a. deinetwegen

b. meinetwegen

c. seinetwegen

d. ihretwegen

17. Könnten Sie mir bitte Auskunft geben?

a. Das Sie mir sofort Auskunft geben!

b. Nun geben Sie mir Auskunft!

c. Sie geben mir Auskunft sofort!

d. Würden Sie mir bitte Auskunft geben!

18. Obgleich strenger Frost herrschte, wollte er Ski laufen.

a. Bei strengem Frost

b. Trotz strengen Frostes

c. Während des strengen Frostes

d. Bei zum strengen Frost

19. Заснувша дитина.

a. das schlafende Baby

b. das schlafene Baby

c. das einschlafende Baby

d. das eingeschlafene Baby

20. Peter kommt nicht zur Fete: справа в тому, що він захворів.

a. Die Sache ist die, dass er krank geworden war.

b. Wiewohl er krank geworden ist.

c. Er ist nämlich krank geworden.

d. Das heißt, er ist krank. 

Відповіді
І. 
1. a

2. b

3. a

4. c

5. b

6. c

7. a

8. b

9. c

10. c

ІІ. Leseverstehen                                  
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ІІІ.
1 -  a

2 -  a

3 -  d 

4 -  b

5 -  a

6 -  b

7 -  d

8 -  a

9 -  c

10 - b 

11 - d

12 - a

13 - a

14 - b

15 - b

16 - c

17 - d

18 - b

19 - d

20 - c










